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THEMA 7  

Boodschappen doen:  Fazer compras

Les 1
Op de markt - Na feira
Ik ga boodschappen doen – Eu vou fazer as compras

“Boodschappen” se refere mais as compras necessárias a alimentação, compras feitas no supermercado, no açougue, na feira… Quando se vai fazer compras tipo: de roupas, de sapatos…, o verbo é “winkelen”.

“Ik ga winkelen” – significa que se vai olhar lojas, shoppings center com o intuito de comprar.

De kleding – as roupas

Ik koop een rok of een broek bij de kledingkraam – Eu compro uma saia ou uma calça na barraca de roupas.

De vis – o peixe

Bij de visboer of de viskraam koop je vis – No peixeiro ou na barraca de peixe vende-se peixe

Kaas

Bij de kaasboer koop je kaas  - Na casa de queijo (ou na queijaria) vende-se queijo
Kaas koop je per ons, pond of kilo – Queijo vende-se por onça, por libra ou por quilo (No Brasil onça é uma medida muito antiga, não se usa mais, e a medida libra nunca foi usada no Brasil)

Bij de fruit en groentenkraam koop je fruit en groente: - Na barraca de frutas,  verduras e legumes vende-se frutas, verduras e legumes

De aardappel  - de aardappels of de aardappelen / A batata – as batatas

Nederlanders eten veel aardappelen – Holandeses comem muita batata (“aardappelen” está no plural, mas na passagem para o português a tradução se adequa mais  com “batata” no singular – Assim como seria estranho dizer: “brasileiros comem muitos arrozes e feijões” – o correto seria no singular “brasileiros comem muito arroz e feijão” – “Brazilians eten veel rijsten en bonen” – em holandês o correto é se usar no plural – em português pode-se ser genérico usando-se apenas o singular. 

Porém no outro exemplo dado anteriorimente “koop je fruit en groente” o genérico de “fruit en groente” em holandês, neste sentido, já é representado pelo singular, em quanto que em português o uso do plural é  o correto.

Em português há uma separação entre “legumes” e “verduras”, ou seja, cada um pertence a um grupo distinto de vegetais comestíveis. Em holandês “groente” abrange todo esse grupo, não há separação.

De sla – a alface (algumas pessoas dizem “o alface” o que é correto quando está se referindo ao “pé”, mas “alface” é substantivo de gênero feminino, ).

Een krop sla – twee kroppen sla / Um pé de alface – dois pés de alfaces

A maioria das pessoas dizem  mais “pé de alface” do que “cabeça de alface”.

De wortel of de peen – a cenoura

Een bos peen – um feixe de cenouras 

Twee pond wortels – Um quilo de cenouras

De ui, de uien – A cebola, as cebolas

Een kilo uien – Um quilo de cebolas

De komkommer, de komkommers – o pepino, os pepinos

Ik koop komkommer per stuk – eu compro pepino por unidade

De bloemkool, de bloemkolen – A couve-flor, as couves-flores

Ik koop bloomkool per stuk – Eu compro couve-flor por unidade

(em geral pedimos por esse vegetal utilizando o termo "cabeça”:   “uma cabeça de couve-flor”…)
De kool, de kolen – a couve, as couves (algumas pessoas dizem “o couve” e “o couve-flor”, mas ambos  são substantivos de gênero feminino)

De rode kool – a couve roxa

Ik koop kool per stuk – Eu compro couve por unidade/pé 

De paprika, de paprika’s – O pimentão, os pimentões

Vandaag zijn de paprika’s in de aanbieding – Hoje os pimentões estão em oferta

Het koste 1 euro – ele custou um euro

De man betaalde met een briefje van twintig – O homem pagou com uma nota de vinte

De marktkoopman gaf 15 euro terug – O feirante deu 15 euros de troco

De marktkoopman vergiste zich – O feirante se enganou

Meneer. Ik denk dat u zich vergiste. Ik heb alleen deze paprika’s gekocht. Senhor, eu acho que o senhor se enganou. Eu só comprei esses pimentões.

Dat koste alleen maar 1 euro. Ik moet 19 euro terug krijgen. Eles custaram somente 1 euro. E tenho que receber 19 euros de troco.

De tomaat, de tomaten – o tomate, os tomates

Een pond tomaten – Meio quilo de tomates

De knoflook – o alho

Ik koop een balletje knoflook – Eu compro uma cabeçinha de alho

De champignon, de champignons

Ik koop een doosje champignons – Eu compro uma caixinha de champignons

De peer, de peren – A pera, as peras

De sinaasappel, de sinaasappels of de sinaasappelen – A laranja, as laranjas

De kers, de kersen – a cereja, as cerejas

De banaan, de bananen – a banana, as bananas

De druif, de druiven – a uva, as uvas

De ananas, de ananassen – o abacaxi, os abacaxis

De aardbei, de aardbeien – o morango, os morangos

De meloen, de meloenen – o melão, os melões

De appel, de appels of de appelen – a maçã, as maçãs

Hoe smaakt het?  

Hoe smaken ze?

As perguntas acima, a primeira no singular e a segunda no plural, são dirigidas com a intenção de se obter a resposta sobre o sabor de algo:

Hoe smaakt de ananas? Como está/é o sabor do abacaxi?

De ananas smaakt zoet – O sabor do abacaxi é doce / O abacaxi está doce

Hoe smaken de citroenen? Como é o sabor dos limões?

De citroenen  smaken zuur – Os limões são azedos

De smaak is zuur – O sabor/gosto é azedo

De groene paprika’s smaken bitter – Os pimentões verdes são amargos

Deze kaas smaakt zout – Este queijo está/é salgado

Vindt u dat lekker? 

Vind je dat lekker?

Essa pergunta é dirigida com a intenção de se obter a resposta sobre o gosto de  alguém sobre alguma coisa comestível, ou seja, a razão da pergunta é para se saber se algo é agradável ao paladar e se se gosta de comer esse algo. 

Vind je kersen lekker? Você gosta de cerejas? 

Ja, ik vind kersen lekker – Sim, eu gosto de cereja(s) / Sim, eu acho cereja gostosa

Nee, ik vind kersen niet lekker – Não, eu não gosto de cerejas

Vind je appels lekker? Você gosta de maçãs?

Even proeven “Deixe-me provar/experimentar”

Dit is een appeltaart – Isto é uma torta de maçã

Mmmmm appeltaart is lekker. Hummmm, torta de maçã é gostosa/uma delícia

Deze appeltaart smaakt lekker – Essa torta de maçã está uma delícia

Deze appeltaart is lekker zout – Essa torta de maçã tem um sabor gostoso

Ik vind deze appeltaart lekker – Eu acho essa torta de maçã gostosa/uma delícia

Dit is koffie, is het zoet? Even proeven!

Isto é café, ele está doce? Deixe-me experimentar!

Nee, de koffie is niet zoet – não, o café não está doce

De koffie is bitter – o café está amargo

Deze koffie is niet lekker  - o café não está gostoso

Ik vind deze koffie niet lekker – Eu não acho esse café gosotoso

Ik vind zoete koffie  lekker – Eu gosto de café doce

Ik wil veel suiker in mijn koffie – eu quero muito açúcar no meu café

Wat vraagt de marktkoopman/marktkoopvrouw? Wat zegt de klant?

O que o feirante/a feirante pergunta? O que diz o cliente?

	De marktkoopman / De marktkoopvrouw:

O feirante / a feirante
	De klant – O cliente / a cliente 

(em holandês "klant" se refere tanto ao masculino como ao feminino)


Ja, graag – sim, por favor

Een pond tomaten – Meio quilo de tomates

	Doe maar een pond tomaten (“doe maar” é uma expressão bastante utilizada ao se pedir algo – sempre se diz “doe maar" e a quantidade do que se quer comprar logo em seguida)


	


Ja, een krop sla             ou

Ja, doe maar een krop sla            ou

	Ja, geeft u maar een krop sla          ou

Nee, dat was het – Não, isso foi tudo / Não, somente isso…

Nee, dank u wel – Não, obrigado,a
	

	Dat is €2,50 – São €2,50
	Alstublieft – Aqui está

	Bedankt en tot ziens – obrigado,a e até logo
	Tot ziens – até logo

	Wie mag nu?                             ou

Wie is aan de beurt?
Quem é o próximo (da fila)?
	Ik geloof dat ik nu aan de beurt ben. Mag ik twee pond wortels, alstublieft. Die is toch in de aanbieding?

Eu acredito que eu seja  o/a  próximo/a (da fila). Por favor, um quilo de cenouras. Elas estão mesmo em oferta?

	Zegt u het maar mevrouw/meneer!

Diga senhor/senhora!
	Eens kijken, twee kilo appels graag. Deixe-me ver, dois quilos de maçã, por favor.

	
	Zijn  de perziken rijp?

Os pêssegos estão maduros?

	Ja, en ze zijn heerlijk. Wilt u even proeven?

Sim, e eles estão deciciosos. O senhor/a senhora quer provar?
	Nou, graag…sim, obrigada

Goh, dit is lekker zout. Wat kost  dat?

Oh, ele está uma delícia. Quanto custa?

	€2,50  per kilo
	Goed, dan neem ik daar een pond van, en dan nog een komkommer.

Bom, então eu quero meio quilo deles, e também um pepino

	Dat was het? Isso foi tudo?
	Ja hoor, dat was het 

Sim, isso foi tudo 

	Oké, dat is dan 5 euro* bij elkaar!

Ok, tudo junto custa 5 euros

Oh jee, heeft u het niet kleiner? O senhor/a senhora não possui uma nota menor?
	Nee, het spijt me. Ik heb helemaal geen kleingeld. Não, me desculpe. Eu não tenho nenhuma nota menor.


* em holandês a palavra “euro” não vai para o plural: 1 euro, 2 euro, 3 euro, 250 euro…

Hoeveel weegt het? Quanto ele/ela pesa?

As medidas abaixo são todas as mesmas:


1 kilo = 1000 gram = 2 pond = 10 ons

½ kilo = 500 gram = 1 pond = 5 ons

¼ kilo – 250 gram – ½ pond = 2 ½ ons

BEROEPEN – PROFISSÕES

MANNELIJKE EN VROUWELIJKE – VORM:

Masculino e Feminino – forma:

Apenas alguns exemplos:

	HIJ
	ZIJ

	Een (politie) agent       

Um agente de polícia, um policial
	Een (politie) agente    

Uma agente de polícia, uma policial

	Een assistent  - um assistente
	Een assistente – uma assistente

	Een journalist – um jornalista
	Een journaliste – uma jornalista

	Een leraar – um professor
	Een lerares – uma professora

	Een tekenaar – um desenhista
	Een tekenares – uma desenhista

	Een apotheker – um farmacêutico
	Een apothekeres – uma farmacêutica

	Een verkoper – um vendedor
	Een verkoopster – uma vendedora

	Een kapper  - um cabeleireiro / um barbeiro
	Een kapster – uma cabeleireira

	Een verpleger – um enfermeiro
	Een verpleegster – uma enfermeira

	Een boekhouder – um administrador
	Een boekhoudster – uma administradora

	Een acteur – um ator
	Een actrice – uma atriz 

	Een chauffeur – um chofer

Een bestuurder – um motrista
	Een chauffeuse – uma chofer

Een bestuurder – uma motrista

	Een secretaris – um secretário
	Een secretaresse – uma secretária

	Een groenteboer – o verdureiro
	Een groenteboer – a verdureiro

	Een monteur – um mecânico
	Een monteur – uma mecânica

	Een opticien – um oculista, um oftamologista
	Een opticien – uma oculista, uma oftamologista

	Een dokter, een arts – um doutor, um médico
	Een dokter, een arts – uma doutora, uma médica

	Een bakker – um padeiro
	Een bakster – uma padeira

	Een ober – um  garçon
	Een serveester – uma garçonete


En holandês é mais comum se encontrar a forma masculina no nome das profissões. Em uma advertência para um trabalho, por exemplo, na maioria das vezes estará a forma masculina, e a frente da profissão solicitada estará a abreviação “m/v”, veja-se exemplo:

Gevraagd:

Verkoper (m/v)

Precisa-se:

Vendedor (m/f)

A forma feminina e o plural são  encontrados no dicionário

Alguns nomes de profissões não possuem  a forma feminina, isso porque no passado aquela profissão tenha sido exercida somente por homens, como por exemplo: groenteboer, arts. Então nesse caso pode-se designar o sexo:

De vrouwelijke groenteboer

De vrouwelijke arts

Na Língua Portuguesa faríamos o mesmo como no exemplo acima para  nomes que não possuem a forma feminina, como por exemplo: polícial, porém, na Língua Portuguesa os artigos ajudam também a identificar o sexo:

A policial (feminina)

EN WAT VOOR WERK DOE JIJ? No que você trabalha? O que você faz? Em que você trabalha?

Zij is dokter – ela é doutora

Hij is tuinman – ele é jardineiro

Ik ben lerares – Eu sou professora

Ik ben politieagente – Eu sou policial  (se refere a policial feminina)

Ik ben politieagent – Eu sou policial (se refere ao policial masculino)

Ik ben werkloos – Eu estou desempregada / desempregado           

Ik ben werkzoekend – Eu estou procurando por emprego

Waar werk jij?        Waar werkt u?    Waar werkt zij/hij?

Onde você trabalha?  Onde o senhor/a senhora trabalha?            Onde ele/ela trabalha?

Ik werk op kantoor – Eu trabalho em um escritório / Eu trabalho num escritório

Ik werk op school – Eu trabalho em uma escola / Eu trabalho numa escola

Zij werkt in een ziekenhuis – Ela  trabalha em um hospital / Ela trabalha num hospital

Ik werk in een fabriek – Eu trabalho em uma fábrica / Eu trabalho numa fábrica

Hij werkt in een winkel – Ele trabalha em uma loja / Ele trabalha numa loja

Ik werk in een restaurant – Eu trabalho em um restaurante / Eu trabalho num restaurante

Ik werk bij een bedrijf – Eu trabalho em uma empresa / eu trabalho numa empresa

Observe-se todos os exemplos acima citados, as preposições destacadas pertencem aos substantivos,”kantoor” e  “school”  sempre precedidos da preposição “op”…

Outras possíveis respostas:

Ik werk thuis. Ik ben huisvrouw  - Eu trabalho em casa. Eu sou dona de casa

Ik heb twee kleine kinderen dus momenteel ben ik huisvrouw maar over een jaar wil  ik weer terug werken – Eu tenho duas criancinhas, então no momento eu sou dona de casa, mas daqui há um ano eu quero voltar a trabalhar

Over een jaar of twee ga  ik een parttime baan zoeken – Dentro de um ou dois anos  eu irei procurar um trabalho de meio período.

Parttime – meio período 

Fulltime – período integral

Hoe lang werkt u daar al?

Há quanto tempo o senhor/a senhora trabalha lá?

Al 7 jaar – já há 7 anos

Sinds 1999 – Desde 1999

Vanaf September – Desde setembro

Ongeveer 2 jaar – mais ou menos dois anos

5 jaar – 5 anos

“jaar” nesses exemplos, na Língua Holandesa, não vai para o plural 

Wat doet u op uw werk?                                       Wat doe jij op je werk?

O que o senhor/a senhora faz no seu trabalho?       O que você faz no seu trabalho?

Ik werk meestal buiten. Ik ben monteur – Na maioria das vezes eu trabalho fora, eu sou mecânico

Ik spreek met mensen en beantwoord brieven en… Eu falo com pessoas, escrevo cartas e …

A: Ik kook, maak schoon en help haar kinderen – Eu cozinho, limpo e ajudo as crianças dela.

B: Dan heb je je handen vol

A: Ja, zeg dat wel!

“Dan heb je je handen vol”  - é uma expressão utilizada para se dizer que se tem muito trabalho, muito ocupado.

“Ja, zeg dat wel!” – Expressão em resposta a pergunta acima, que signifca afirmação.

“Die niet werkt zal ook niet eten” – este é um ditado popular  na  Língua Holandesa (não tão usado mais). Na Língua Portuguesa esse ditado  é “Quem não trabalha não come”.

Woorden die je vaak in personeeladvertenties tegenkomt:

Palavras que frequentemente aparecem nos anúncios para um emprego:

Functie: função – o trabalho que se irá fazer, o cargo

Taken – é o conteúdo, aquilo que se deverá realmente fazer no encargo dessa função. Por exemplo, a função é telefonista, e taken seria o que a telefonista irá fazer: telefonar, anotar recados…

Functie-eisen – o perfil do candidato esperado  pelo empregador, ex. experiência, diplomas…

Salaris en arbeidsvoorwaarden – horas trabalhadas por semana,  salário, quantidade de dias de férias, descontos… etc…

Inlichtingen  - informação sobre o trabalho ou sobre "de solicitatiewijze".

Solicitatiewijze: - como se deve solicitar a vaga (ex. por escrito ou em pessoa) e até quando se deve fazê-lo

A ESTRUTURA DA SENTENÇA

Hoofdzin en Bijzin – Sobre esse assunto já foi tratado em alguns temas: thema 4 les 1 e thema 6 les 2.  Assim também como sobre algumas conjunções subordinadas e insubordinadas. 

Dando encerramento a essa parte de conjunções e estrutura da sentença, será apresentado neste tema a sintaxe e   as conjunções mais comuns na gramática da Língua Holandesa e como elas interferem na direção de uma sentença:

Estrutura da sentença – a sentença possuindo apenas um verbo:

Hoofdzin: em uma hoofdzin estão o sujeito e o verbo pertos um do outro, a ordem pode ser: em primeiro  lugar o sujeito e em segundo o verbo ou vice-versa, e depois vem o resto da oração. Numa hoofdzin não há inversão desde que ela ocupe a primeira posição em uma sentença, melhor ver-se os exemplos :
	1
	Onderwerp:  Sujeito:

(pessoas, animais, plantas, nomes, coisas)
	Persoonsvorm:

O verbo conjugado:
	Tijd:

Tempo:
	
	Plaats:

Lugar:
	

	1.a
	Ik
	kom 
	
	niet
	uit Engeland
	Eu não sou da Inglaterra

	1.b
	Anna en Jan
	gaan
	vandaag
	niet
	naar de markt
	Anna e Jan não vão hoje à feira

	1.c
	Jose 
	komt
	morgen
	ook niet
	op school
	Jose não vem amanhã também à escola

	1.d
	Edith en Monique
	gaan
	om 4 uur
	met de fiets
	naar het centrum
	Edith e Monique irão ao centro as 4 horas de bicicleta

	1.e
	De kleine jongen met rood haar die hiernaast woont,
	speelt
	de hele dag
	met de bal
	op straat
	O garotinho de cabelos ruivos que mora aqui perto, brinca de bola o dia inteiro na rua

	1.f
	Het
	regent
	vandaag
	
	
	Hoje chove

	
	HOOFDZIN
	


Observação:

· O tempo vem sempre antes do lugar

· O tempo vem sempre antes do meio – Exemplo: 

Hij gaat morgen 
naar Spanje (Ele vai amanhã à Espanha)

Hij gaat morgen
met het vliegtuig
naar Spanje (Ele vai à Espanha de avião)

Hij gaat
om vier uur
met het vliegtuig
naar Spanje (Ele vai à Espanha as quatro horas de avião)

O TEMPO vem sempre antes do LUGAR e do MEIO. Quando é somente MEIO e LUGAR, daí tanto faz, pode ser um como o outro primeiro, poderia ser também: 

Hij gaat
om vier uur
met het vliegtuig
naar Spanje (Ele vai à Espanha as quatro horas de avião)   ou

Hij gaat
om vier uur
naar Spanje
met het vliegtuig

Apesar de ambas colocações estarem certa, colocar o LUGAR no final da oração será sempre considerado melhor. 

VRAAGZIN – A frase interrogativa

	2a
	Persoonsvorm (1o. plaats):

O verbo conjugado: (1o. lugar)
	Onderwerp (2o. plaats):

Sujeito (2o. lugar):
	
	
	Infinitief
	

	
	Kom
	je
	morgen niet
	naar de les?
	
	Você não vem amanhã à aula?

	
	Kunt
	u
	dat
	
	spellen?
	O senhor/a senhora pode soletrar?

	
	Mag
	ik
	twee pond wortels


	
	
	Pode me vender um quilo de cenouras?

	
	Regent
	het
	in Den Haag?
	
	
	Chove em Den Haag?

	
	Zullen
	we
	straks ergens koffie
	
	drinken?
	Podemos/poderíamos tomar um café mais tarde em algum lugar?

	
	Mag
	ik
	morgen
	je boek
	lenen?
	Posso emprestar seu livro amanhã?

	
	kunt
	u
	morgen
	om 6 uur
	komen helpen?
	O senhor/a senhora pode vir  ajudar amanhã as 6 horas?


	2b
	Vraagwoord (1o. lugar):

Advérbios e Pronomes  Interrogativos (1o. lugar):
	Persoonsvorm (2o. plaats):

O verbo conjugado: (2o. lugar)
	
	
	Verbos - em último lugar (principal, infinitivo)
	

	
	Wie
	Is
	dat?
	
	
	Quem é aquele/aquela?

	
	Wat
	Zei
	je?
	
	
	O que você disse?

	
	Waar
	woon
	je?
	
	
	Onde você mora?

	
	Wanneer
	ga
	je
	naar huis?
	
	Quando você vai para casa?

	
	Hoe
	heet
	je?
	
	
	Como você se chama?

	
	Hoe laat
	begint
	de les?
	
	
	A que horas começa a aula?

	
	Waarom
	schreef
	je
	een brief?
	
	Por que você escreveu uma carta?

	
	Uit welk land (het land)
	kom
	je?
	
	
	De qual País você vem/é?

	
	Welke fiets (de fiets)
	is
	van jou?
	
	
	Qual bicicleta é a sua?

	
	Wie 
	heeft
	vandaag
	het nieuws
	gezien?
	Quem viu as notícias hoje?

	
	Waar
	zullen
	we
	vanavond
	gaan?
	Onde nós poderíamos ir a noite?


Estrutura de uma hoofdzin inversiva possuindo apenas um verbo e nenhuma conjunção na sentença: - veja-se alguns exemplos no quadro abaixo:

	3
	Tijd (Wanneer?)

Tempo (Quando?)
	Persoonsvorm (2o. plaats):

O verbo conjugado: (2o. lugar)
	Onderwerp:

Sujeito:
	
	

	
	’s Morgens/ ’s Middags / ‘s Avonds
	 vindt
	hij
	koffie
	niet lekker

	
	De manhã/ a tarde/ a noite             eu não gosto de (tomar) café

	
	Vandaag / (Over) morgen
	ga
	ik
	voetbal
	spelen

	
	Hoje/ (Depois de) amanhã             eu vou jogar futebol

	
	Volgende week/ Volgende maand / Volgend_ jaar
	gaan
	we
	samen
	naar Brazilië

	
	Na próxima semana/ No próximo mês/ No ano que vem              nós vamos juntos ao/para o Brasil

	
	Vorige week/ Vorige maand/ Vorig  jaar
	was
	ik
	nog niet
	hier

	
	Na semana passada/ No mês passado/ No ano passado         eu ainda não estava aqui

	
	Over tien minuten/ Over drie uur
	komt
	het vliegtuig
	eindelijk
	aan

	
	Dentro de dez minutos / dentro de três horas               chega finalmente o avião

	
	Nu/ Op dit moment/ Momenteel/ Tegenwoordig
	werk
	ik
	niet meer
	op zaterdag

	
	Agora/ Neste momento/ Momentaneamente/ Atualmente           eu não trabalho mais aos sábados

	
	Eerder / Straks / Later
	zal
	hij
	geen tijd
	hebben

	
	Mais cedo/ Depois/ Mais tarte                ele não terá  (nenhum) tempo

	
	Voor/ Tijdens/ Na           …het eten
	kijkt
	hij
	altijd
	naar de TV

	
	Antes das/ Durante as/ Após as          refeições ele sempre assiste TV

	
	Eerst/ Dan/ Daarna/ Vervolgens/ Tenslotte
	is
	er
	
	koffie!

	
	Primeiramente/ Então/ Depois/ Em seguida/ Finalmente        há café!


	Cont. 3
	Tijd (Wanneer?)

Tempo (Quando?)
	Persoonsvorm (2o. plaats):

O verbo conjugado: (2o. lugar)
	Onderwerp:

Sujeito:
	
	

	
	(Eer)gisteren
	regende
	het
	niet
	

	
	(Antes de)ontem            não choveu

	
	Drie dagen/ Drie jaar        …geleden
	kocht
	hij
	een
	huis

	
	Três dias/ Dois anos    …atrás          ele comprou uma casa

	
	Tien minuten/ Een uur       …geleden
	vertrok
	de trein
	
	naar Den Haag

	
	Dez minutos/ Uma hora    …atrás         partiu o trem para Den Haag

	
	Toen/ Vroeger/ Voorheen
	woonde
	ik
	
	in Amsterdam

	
	Naquele tempo/ No passado/ Antes     eu morava em Amsterdam

	
	Zo-even/ Net/ Enige tijd geleden
	waren
	wij
	nog
	daar

	
	Há pouco tempo/ Nessa mesma hora/ Nesse mesmo tempo/momento           nós estávamos ainda lá


Note-se que em todos os exemplos aplicados acima, a hoofdzin poderia não ser inversiva, caso a sentença fosse iniciada pelo sujeito. A ordem então seria: Sujeito+verbo+tempo+predicado. Veja as duas últimas sentenças, se assim fossem, como exemplo:

	Toen/ Vroeger/ Voorheen
	woonde
	ik
	
	in Amsterdam

	Zo-even/ Net/ Enige tijd geleden
	waren
	wij
	nog
	daar


Ou

	Wij 
	waren
	zo-even/ net/ enige tijd geleden
	nog
	daar

	Ik
	woonde
	toen/ vroeger/ voorheen
	
	in Amsterdam


	4
	Plaats (Waar?)

Lugar (Onde?)
	Persoonsvorm (2o. plaats):

O verbo conjugado: (2o. lugar)
	Onderwerp:

Sujeito:
	
	

	
	Hier/ Daar/ Op de bank
	ligt
	een poes
	
	

	
	Aqui/ Lá? Em cima do banco    está um gato deitado

	
	Aan de overkant/ Tegenover de kerk
	is
	een supermarkt
	
	

	
	No outro lado/ Em frente da Igreja       está/fica um supermercado

	
	In oefening 18/ Op bladzijde 46
	zullen
	jullie
	veel nieuwe woorden
	leren

	
	No exercício 18/ Na página 46            vocês aprenderão muitas palavras novas

	
	In Rotterdam
	ga
	ik
	dit jaar
	studeren

	
	Eu vou este ano estudar em Roterdã

	
	Naast/ Achter/ Boven/ Voor    …mij
	woont
	niemand
	
	

	
	Perto/ Atrás/ Em cima/ Em frente    … de mim    não mora ninguém


Note-se que em todos os exemplos aplicados acima, a hoofdzin poderia não ser inversiva, caso a sentença fosse iniciada pelo sujeito. A ordem então seria: Sujeito+verbo+lugar+predicado. Veja as duas  últimas sentenças, se assim fossem, como exemplo:

	Naast/ Achter/ Boven/ Voor    …mij
	woont
	niemand

	Niemand
	woont
	naast/ achter/ boven/ voor    …mij


	In Rotterdam
	ga
	ik
	dit jaar
	studeren

	Ik
	ga
	dit jaar
	in Rotterdam
	studeren


Lembre-se da observação colocada na tabela 1, em uma hoofdzin sem inversão, o TEMPO  vem sempre antes do LUGAR, 

“Dit jaar” = tempo, e vem antes de “in Rotterdam” que é lugar.

	5
	Middel (Hoe?  Waarmee?)

Meio (Como? De que?)
	Persoonsvorm (2o. plaats):

O verbo conjugado: (2o. lugar)
	Onderwerp:

Sujeito:
	
	

	
	Met de fiets/ Lopend
	ga
	ik
	vandaag
	naar school

	
	De bicicleta/ Andando,          vou eu hoje para a escola    /         Eu vou hoje de bicileta/andando para a escola

	
	Met 120 Km per uur
	rijdt
	hij
	altijd
	naar huis

	
	A 120 Km por hora,         dirige ele sempre para casa   /   Ele sempre dirige para casa a 120 km por hora

	
	Zo/ Op deze manier
	doe
	je
	dat
	beter

	
	Assim/ Desse jeito/ Dessa maneira                você faz isso/aquilo melhor

	
	Met een lepel/ Met een vork
	eet
	je
	
	Soep/vlees

	
	Com uma colher/ Com um garfo        você toma sopa / você come carne


Note-se que em todos os exemplos aplicados acima, a hoofdzin poderia não ser inversiva, caso a sentença fosse iniciada pelo sujeito. A ordem então seria: Sujeito+verbo+meio+predicado. Veja a  primeira sentença, se assim fosse, como exemplo:

	Met de fiets/ Lopend
	ga
	ik
	
	naar school

	Ik
	ga
	vandaag
	met de fiets/ lopend
	naar school


Lembre-se da observação colocada na tabela 1, em uma hoofdzin sem inversão, o TEMPO  vem sempre antes do LUGAR, e o TEMPO vem sempre antes do MEIO: 

“Vandaag” = tempo, e vem antes de “met de fiets/lopend” que é meio, e antes de “naar school” que é lugar.

	6
	Frequentie (Hoe vaak?)

Frequência (Quantas vezes?)
	Persoonsvorm (2o. plaats):

O verbo conjugado: (2o. lugar)
	Onderwerp:

Sujeito:
	
	

	
	Vijf keer/ Een keer/ Zes maal
	heb
	ik
	haar gisteren
	gebeld

	
	Cinco vezes/ Uma vez/ Seis vezes   - Ontem eu liguei para ela cinco vezes/uma vez/seis vezes

	
	Soms/ Vaak/ Regelmatig/ Altijd
	gaat
	hij
	met zijn vriendin
	naar de bioscoop

	
	As vezes/ Frequentemente/ Regularmente/ Sempre          ele vai com a  namorada  dele ao cinema

	
	Zelden/ Af en toe/ Nooit
	ga 
	ik
	naar mijn werk
	

	
	Raramente/ De vem em quando/ Nunca       eu vou de carro ao trabalho


Note-se que em todos os exemplos aplicados acima, a hoofdzin poderia não ser inversiva, caso a sentença fosse iniciada pelo sujeito. A ordem então seria: Sujeito+verbo+frequência+predicado. Veja a  última sentença novamente, se assim fosse, como exemplo:

	Zelden/ Af en toe/ Nooit
	ga 
	ik
	met de auto
	naar mijn werk

	Ik 
	ga
	zelden/ af en toe/ nooit
	met de auto
	naar mijn werk


Lembre-se da observação colocada na tabela 1, em uma hoofdzin sem inversão, o TEMPO  vem sempre antes do LUGAR, e o TEMPO vem sempre antes do MEIO: 

“Vandaag” = tempo, e vem antes de “met de fiets/lopend” que é meio, e antes de “naar school” que é lugar.

O TEMPO vem sempre antes do LUGAR e do MEIO. Quando é somente MEIO e LUGAR, daí tanto faz, pode ser um como o outro primeiro, poderia ser também: 

	Ik 
	ga
	zelden/ af en toe/ nooit
	naar mijn werk
	met de auto


Mas, como foi dito, apesar de ambas colocações estarem certa, colocar o LUGAR no final da oração será sempre considerado melhor. 

	
	Mag
	ik
	morgen
	je boek
	lenen?
	Posso emprestar seu livro amanhã?


A conjunção coordenada (Coördinerende conjuctie): faz a ligação entre duas orações (twee hoofdzinnen). A conjunção coordenada não pde inversão. 
Os exemplos abaixo são: hoofdzin + hoofdzin:  (en, maar, want e of  são as conjunções coordenadas mais usadas)

	Voegwoorden

Conjunções (nos exemplos aqui – conjunções coordenadas)
	Sujeito
	O verbo conjugado:
	Complemento
	Conjunção
	Sujeito
	Verbo
	Complemento

	En
	Zij 
	gaat
	naar de markt
	en
	hij
	gaat
	naar de bibliotheek

	
	Ela vai à feira e ele vai à bilioteca

	Maar
	Ik
	heb
	hoofdpijn
	maar
	ik
	ga
	toch naar school

	
	Eu estou com dor de cabeça, mas mesmo assim eu vou à escola

	Want
	Hij
	komt
	later
	want
	hij
	moet
	naar de tandarts

	
	Ele vem mais tarde porque hoje ele precisa ir ao dentista

	Of
	Ik
	ga
	naar school
	of
	ik
	blijf
	thuis

	
	Eu vou à escola ou eu fico em casa

	Dus
	Hij
	heeft
	bezoek
	dus
	hij
	komt
	wat later

	
	Ele tem visita então ele vem um pouc mais tarde

	
	HOOFDZIN 1
	HOOFDZIN 2


Mas, há ainda outras conjunções coordenadas que não seguem precisamente a ordem acima, veja-se:

Zowel   …als

Zowel mannen als vrouwen moeten voor de kinderen zorgen – Tanto os homens como as mulheres devem cuidar dos filhos

(Sujeito composto + verbo + predicado)

De kosten voor zowel een kinderdagverblijf als voor een crèche zijn afhankelijk van het inkomen van de ouders

Tanto os custos para um jardim de infância como para uma creche são dependentes da verba salarial dos pais

(Sujeito + verbo + predicado)

Noch    …noch

Noch Anna noch Jan is het eens met de  nieuwe verzekering

Nem Anna e nem Jan estão de acordo com o novo (contrato de) seguro

Observe que o verbo utilizado nesta frase em holandês está no singular “is”, isso acontece e está certo porque há dois sujeitos singulares “Anna”  e “Jan”, ao contrário dos outros dois exemplos dados acima para “zowel…als”, no primeiro os sujeitos eram dois e ambos estavam no plural “mannen en vrouwen”. Na Língua Portuguesa isso não acontece, sujeito composto, mesmo que todos estejam no singular, sempre pedirão verbo no plural.

Hetzij …hetzij (esse uso é bastante formal, e para ser menos formal pode ser utilizado em seu lugar of …of)

Dit formulier moet worden ondertekend, hetzij door de vader hetzij door de moeder van het kind. 

Dit formulier moet worden ondertekend, of door de vader of door de moeder van het kind. 

Este formulário deve ser assinado, ou pelo pai ou pela mãe da criança

A CONJUNÇÃO SUBORDINADA: uma conjunção subordinada introduz uma bijzin. 
Os exemplos abaixo são: hoofdzin + bijzin: (Em uma hoofdzin estão, como foi dito acima, sujeito e  verbo pertos um do outro. A Bijzin possui uma construção especial: o sujeito vem colocado logo após a conjunção, e todos os verbos existentes na bijzin serão colocados no final da oração.

	Voegwoorden

Conjunções (nos exemplos aqui – conjunções subordinadas)
	Sujeito
	O verbo conjugado:
	Complemento
	Conjunção
	Sujeito
	Complemento
	Verbos

	Dat
	Hij
	zei
	
	dat
	hij
	morgen niet
	kan komen

	
	Ele disse que ele não pode vir amanhã

	Omdat 
	Ik
	ga
	niet mee
	omdat
	ik
	geen zin
	heb

	
	Eu não vou junto porque eu não estou afim

	Als

No uso de uma linguagem formal, geralmente no lugar de “als”, usa-se “indien”.
	Ik 
	ga
	naar het strand
	als
	het
	niet
	regent

	
	Eu vou à praia se não chover

	Of
	Anna
	vroeg
	
	of
	je
	haar vanavond
	wil bellen

	
	Anna perguntou se você quer lhe  ligar a noite

	Voordat
	Ik
	bid
	
	voordat
	ik
	aan mij maaltijd
	begin

	
	Eu rezo antes de começar  minhas refeições

	Nadat
	Ik
	maak
	mijn huiswerk
	nadat
	ik
	
	heb gegeten

	
	Eu faço minha(s) tarefa(s) de casa depois de ter comido

	
	HOOFDZIN +
	BIJZIN


Cont.
	Voegwoorden
	Sujeito
	O verbo conjugado:
	Complemento
	Conjunção
	Sujeito
	Complemento
	Verbos

	Terwijl

Pode ser usado em seu lugar “en tegelijkertijd” ou “en op hetzelfde moment”.

	Ik
	luister
	naar muziek
	terwijl
	ik
	mijn huiswerk
	maak

	
	Eu ouço música enquanto eu faço minha(s) tarefa(s) de casa



	Terwijl

(outra forma – indicando contradição)


	Hij
	heeft
	altijd financiële problemen
	terwijl
	hij
	toch een goede baan 
	heeft

	
	Ele está sempre com problemas financeiros embora ele tenha sem dúvida  um ótimo emprego

	Tenzij

Pode ser usado em seu lugar “behalve als”, “maar niet als”
	Wij
	gaan
	vanavond naar de film
	tenzij
	we
	geen oppas
	kunnen krijgen

	
	Nós vamos no filme a noite  somente se nós conseguirmos uma babá / Nós não vamos no fime a noite, a não ser que consigamos uma babá.

	Mits

Pode ser usado em seu lugar “allen als”, “op voorwaarde dat”
	De cursus
	gaat
	door
	mits
	er
	voldoende inschrijvingen
	zijn

	
	O curso ocorrerá desde que tenha suficiente inscritos

	Zodat

(Não pode estar no começo de uma oração)
	Ik
	ga
	een dag minder werken
	zodat
	ik
	wat meer vrije tijd
	heeft

	
	Eu vou trabalhar um dia a menos, dessa maneira eu tenho um pouco mais de tempo livre

	Zo …dat

Combinado sempre com adjetivo
	Het weer
	was
	zo slecht
	dat
	ik
	maar thuis
	bleef

	
	O tempo estava tão horrível que eu fiquei em casa

	
	HOOFDZIN +
	BIJZIN


Mas, há ainda outra conjunção subordinada que não segue precisamente a ordem acima,  mas mesmo assim respeita a posição do verbo, veja:

Hoe …hoe  - Combinado sempre com comparativo
Hoe meer geld Anna verdient, hoe blijer ze is – Quanto mais dinheiro Anna ganha, mais feliz ela fica

Se as orações citadas acima foren invertidas de posicão, ou seja bijzin + hoofdzin, ocorrerá então a inversão entre verbo e sujeito na hoofdzin. Como foi dito, se uma oração começar por uma hoofdzin não haverá inversão, mas caso a hoofdzin ocupe a  segunda posição em uma oração, aí sim ocorrerá inversão, ou seja: primeiro o verbo, segundo o sujeito, e na sequência o resto da oração. Veja os  sete primeiros exemplos do quadro acima exemplicado, abaixo, invertendos-se a posição entre hoofdzin e bijzin.

Bijzin + Hoofdzin

	Conjunção
	Sujeito
	Complemento
	Verbos
	Verbo conjugado:
	Sujeito
	Complemento

	dat
	hij
	morgen niet
	kan komen,
	zei
	hij
	

	Omdat
	ik
	geen zin
	heb,
	ga
	ik
	niet mee

	Als
	het
	niet
	regent,
	ga 
	ik
	naar het strand

	Of 
	je
	haar vanavond
	wil bellen,
	vroeg
	ze
	

	Voordat
	ik
	Aan mij maaltijd
	begin,
	bid 
	ik
	

	Nadat 
	ik
	
	heb gegeten,
	maak
	ik
	mijn huiswerk

	Terwijl 
	ik
	mijn huiswerk
	maak,
	luister
	ik
	naar muziek

	BIJZIN
	HOOFDZIN MET INVERSIE


*Of Como conjunção subordinada significa “se”, e como coordenada “ou”.

E ainda há a conjunção subordinada “toen”, comentada já no thema 6 les 2 e já exemplificada neste tema no quadro 3. Ela sempre virá combinada com um passado (perfectum of een  plusquamperfectum)

	Quando meu pai arrumou outro emprego, nós nos mudamos para Den Haag
	Toen 
	mijn vader
	een andere baan
	kreeg,
	verhuisden
	we
	naar Den Haag

	Depois que Jan trouxe o filho dele a escola, ele foi para o (seu) trabalho
	Toen  
	Jan
	zijn zoon naar school
	had gebracht,
	ging
	hij
	naar zijn werk

	
	BIJZIN
	HOOFDZIN MET INVERSIE


VOORDAT EN DAARVOOR 

NADAT EN DAARNA 
Voordat e Nadat são conjunções subordinadas já explicadas acima

Daarna e Daarvoor são advérbios de ligação e pedem inversiva.

Nadat = Daarna

Daarvoor = Voordat

Veja exemplos:

Conjunção Subordinada voordat: zij brengt haar kind naar school voordat zij naar haar werk gaat. (Ela traz a filha dela na escola antes dela ir ao trabalho)

Advérbio de Ligação daarvoor: zij gaat naar haar werk, daarvoor brengt  zij haar kind naar school. (Ela vai ao trabalho dela, mas antes ela traz a filha dela na escola)

Observe aqui  a direção da sentença: sujeito+verbo+predicado+advérbio de ligação+verbo+sujeito+predicado (houve inversão na segunda hoofdzin)

Conjunção Subordinada nadat: Ik ben naar Engeland gegaan nadat ik een cursus Engels heb gedaan. (Eu fui para a Inglaterra depois de ter terminado o curso de inglês)

Advérbio de Ligação daarna:  Ik had een  cursus Engels gedaan, daarna ben ik naar Engeland gegaan. (Eu terminei o curso de inglês, depois (é) que eu fui para a Inglaterra

AS SENTENÇAS SIGNIFICAM A MESMA COISA -  NÃO HÁ NENHUMA DIFERENÇA ENTRE OS SIGNIFICADOS ENTRE A CONJUNÇÃO SUBORDINADA E O ADVÉRBIO DE LIGAÇÃO. SOMENTE A CONSTRUÇÃO DA SENTENÇA É OUTRA.

RELEMBRANDOTODOS OS TÓPICOS TRATADOS NESTE TEMA:

a) Hoofdzin 

	Ik 
	kom
	niet
	uit Engeland


b) Hoofdzin 1 + Conjuntie + Hoofdzin 2

	Zij 
	gaat
	naar de markt
	en
	hij
	gaat
	naar de bibliotheek


c) Hoofdzin 1 + Adverbium + Hoofdzin 2 met inversie

	Zij 
	gaat
	naar haar werk
	daarvoor
	brengt  
	zij
	haar kind naar school


d) Hoofdzin + Conjuctie + Bijzin

	Hij
	zei
	dat
	hij
	morgen niet
	kan komen


e) Conjuctie + Bijzin + Hoofdzin met inversie

	Nadat
	Ik
	heb
	gegeten,
	maak
	ik
	mijn huiswerk


f) Vraagwoord:

	Mag 
	ik
	morgen
	je boek
	lenen?


